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  REZUMAT 
 

 

 

DESPRE PROBLEMA LIMBILOR  
ÎN BISERICA EVANGHELICĂ C.A. DIN ROMÂNIA 
Perspectivă sociolingvistică asupra transformărilor unei comunități bazate pe 
comunicare, în condițiile de minoritate lingvistică și confesională  

 

Din introducere 
 

Obiectul și întrebările cercetării 

Biserica Evanghelică C. A. din România (prescurtat BECAR), tradiționala „Biserică a 

poporului” a sașilor transilvăneni, este azi o mică biserică minoritară. „Evanghelic C. A.”, deci 

de confesiune augustană, înseamnă că este vorba de o biserică luterană. Denominațiile 

„evanghelic“ și „luteran“ vor fi folosite în continuare, conform uzanței regionale, ca sinonime. 

Ultimele decenii ale acestei instituții sunt marcate de transformarea Bisericii Evanghelice C.A 

de la o „Biserică a poporului” într-o comunitate care se află în dublă situație minoritară – atât 

lingvistică cât și confesională. Schimbările demografice profunde au un efect imens asupra 

comunităților bisericești, odinioară comunități etnice germane, care acum, pe lângă multe alte 

provocări, sunt nevoite să găsească o rezolvare a problemei alegerii limbilor în care să se 

celebreze slujbele religioase. 

 În aceste circumstanțe, din perspectiva lingvisticii, se impun unele întrebări: De ce și 

cum are loc în momentul de față o schimbare de la regimul lingvistic monolingv german la unul 

bilingv german și român? Cum se desfășoară trecerea de la o cultură lingvistică monolingvă la 

una bilingvă? 

 Cercetarea efectuată reprezintă prima analiză sistematică a evoluției Bisericii 

Evanghelice C. A. din România din perspectiva sociolingvistică. Lucrarea oferă, printr-o 

anchetă realizată prin chestionarea preoților și prin observarea alegerii limbilor, o privire de 

ansamblu relevantă asupra situației lingvistice actuale în comunitățile BECAR. Pentru a putea 

interpreta datele empirice culese, sunt luate în considerare atât cadrul de referință sociocultural 

istoric al colectivului studiat, cât și cel actual, și sunt descrise situațiile lingvistice vechi și noi.  

 Bisericile contribuie, în măsura posibilităților lor, la construirea unor punți de legătură 

între popoare și culturi. În acest proces se pot observa și dimensiunile culturale ale diferitelor 
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limbi. Lucrarea dorește să aducă un aport la cercetarea lingvistică și de studii culturale dedicată 

fenomenelor multilingvismului și al schimbării de limbă (language shift), focusul fiind 

îndreptat îndeosebi asupra limbii folosite în biserică, și mai ales asupra limbii liturghiei și a 

propovăduirii. 

 

Stadiul cercetării în domeniul sociolingvisticii 

În sociolingvistica germanistică, domeniul religios, respectiv bisericesc, este tratat foarte rar și 

de obicei numai marginal. Majoritatea studiilor lingvistice și cele legate de filozofia limbii din 

domeniul religiei au fost realizate de teologi, și nu de lingviști. Acest fapt este explicat de 

Holger Kuße astfel: 

Motivul unei anumite reticențe a lingvisticii față de limbajul religios constă pe de o parte cu siguranță în 
faptul că, pentru a aborda acest limbaj, este mai degrabă necesară o relație personală pentru retrăirea 
lăuntrică a experienței religioase decât pentru abordarea unui discurs politic sau juridic. Pe de altă parte, 
s-ar putea ca, în societate, relevanța comunicației religioase să fie considerată mai scăzută în comparație 
cu relevanța comunicării din domeniul politic, economic și media.1 

În ultimul deceniu apar mai des lucrări de sociolingvistică generală despre „limbă și religie“, 

dar contactul lingvistic și multilingvismul ajung rar in vizorul cercetătorilor de lingvistica 

religiei. Rezultate valoroase despre interdependența limbilor și a confesiunilor în Europa și 

Statele Unite ale Americii sunt oferite de germaniștii care studiază „insulele lingvistice”, printre 

ei numărându-se cercetători ca Nina Berend, Elisabeth Knipf-Komlósi, Johanna Bottesch, 

Klaus J. Mattheier, Wilfried Stölting-Richert, William D. Keel et al.  

 Una din puținele monografii cu tema sociolingvistică a schimbării de limbă a unei 

comunități religioase aflate în situația de diasporă a fost publicată de Manuela Böhm în 2010. 

Ea cercetează schimbarea limbii de propovăduire în lucrarea ei despre aculturalizarea și 

bilingvismul hughenoților brandenburghezi în secolele XVII până IX2, fiind vorba despre 

lungul proces de integrare a unui grup religios de persoane francofone în spațiul german.  

 

Cadrul concepțional 

Din noțiunile sociologice și interdisciplinare care sunt indispensabile când se vorbește despre 

alegerea limbilor în biserica evanghelică fac parte printre altele: cultura, diferența culturală, 

                                                           
1 Kuße, Holger (2012). Kulturwissenschaftliche Linguistik. Eine Einführung. Göttingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht. p. 169. Original: „Der Grund für eine gewisse Zurückhaltung der Sprachwissenschaft gegenüber der 
religiösen Sprache liegt zum einen sicher darin, dass der Zugang zu ihr den persönlichen Bezug, den inneren 
Nachvollzug religiöser Erfahrung eher zu erfordern scheint als der Zugang zum politischen oder Rechtsdiskurs. 
Möglich ist ferner, dass die gesellschaftliche Bedeutung religiöser Kommunikation geringer eingeschätzt wird als 
die der politischen, ökonomischen oder medialen Kommunikation.“ 
2 Böhm, Manuela (2010) Sprachenwechsel: Akkulturation und Mehrsprachigkeit der Brandenburger Hugenotten 
vom 17. zum 19. Jahrhundert. Berlin: De Gruyter. 
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identitatea, multicolectivitatea, comunitatea bazată pe comunicare, etnia, biserica poporului, 

minoritatea, diaspora ș. a. Aceste noțiuni sunt tratate pe parcursul tezei de doctorat. În capitolul 

introductiv este prezentat cadrul concepțional mai cuprinzător, format de complexul de 

concepte cultură – colectiv – comunitate bazată pe comunicare, și tot în introducere este 

creionată relația dintre sociologia ecleziastică și lingvistica aplicată din domeniul culturii 

(cultural linguistics, Kulturlinguistik). 

 În concordanță cu tematica și cu întrebarea de cercetare a tezei, aceasta se axează pe o 

orientare atât sociolingvistică cât și etnoculturală și de lingvistică a religiei. Realitățile istorice, 

demografice, etnice, confesionale și culturale care caracterizează situația lingvistică a unei 

comunități sunt deosebit de complexe și inseparabil interconectate. Astfel devine plauzibilă 

necesitatea integrării întrebărilor sociolingvistice într-o viziune mai amplă a studiilor culturale. 

 Premisele cercetării, care sunt prezentate în introducere, sunt, pe scurt: un cuprinzător 

concept al culturii, o percepție procesuală a fenomenului cultural, folosirea noțiunilor ‚colectiv’ 

și ‚comunitate bazată pe comunicare’. Aceste concepte sunt mijloacele auxiliare preferate și 

cadrul teoretic selectat pentru cercetarea transformărilor sociolingvistice, religio-lingvistice și 

cultural-lingvistice ale unei anume comunități bazate pe comunicare. 

 Deoarece cercetarea unui domeniu al comunicării sociale, prezentată cu ajutorul 

mijloacelor lingvisticii aplicate nu se referă la o comunitate religioasă în general, ci la o 

instituție concretă, anume Biserica Evanghelică C. A. din România, este adecvat ca în loc de 

religio-lingvistică să se vorbească despre eclezio-lingvistică. Prin această disciplină se înțelege 

acel domeniu științific în care se suprapun două discipline recunoscute, cea a sociologiei 

ecleziastice și cea a sociolingvisticii, elementul lor comun fiind cel sociologic. De aceea, 

această ramură de cercetare ar putea fi numită eclezio-socio-lingvistică, o denumire însă care 

nu apare în canonul lingvisticilor speciale.  

 

Metode și căi de abordare 

Oamenii percep realitatea în limitele orizontului ermeneutic oferit de propria cultură. 

Experiențele, observațiile și reflexiile proprii sunt căi ale cunoașterii, dar ele trebuie interpretate 

cu grijă și evaluate cât mai obiectiv. Autoarea cunoaște Biserica Evanghelică C. A. din România 

încă din propria ei copilărie ca observatoare participantă și participant observator, fiindu-i 

posibilă metoda complete participation obeservation. Durata observării este de mai multe 

decenii și cuprinde un spectru larg de participare activă la viața bisericească atât din interes 

personal cât și profesional. 
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 Cercetarea a fost efectuată după metoda inductivă, pornind de la observațiile din teren 

și culegerea informațiilor relevante cu scopul de a formula generalizări empirice din care se pot 

trage concluzii teoretice. Sunt urmărite și conturate legături cauzale. Scopul este de „a vedea 

mai clar”, ceea ce implică formularea precisă a celor observate și încadrarea cunoștințelor 

dobândite într-un context mai larg. Paradigmele cercetării sunt în acest caz, printre altele, 

diversitatea lingvistică, interculturalitate și migrația. Sunt analizate interacțiunile dintre 

diferitele culturi lingvistice și transformările speciale ale unei comunități lingvistice în situația 

de minoritate sau diasporă. De aceea, abordarea problemei este una interdisciplinară (studii 

culturale, lingvistica de contact, sociologie ecleziastică) iar perspectiva este atât diacronică cât 

și sincronică. Pentru a obține cunoștințe noi se folosește instrumentul anchetei sociolingvistice, 

prin care pot fi cercetate pozițiile cognitive și atitudinile afective și motivaționale ale 

reprezentanților bisericii. De asemenea, și analiza sociolingvistică a discursului oferă o bază 

pentru înțelegerea evoluției problemei limbilor în cadrul instituției cercetate.  

 

Despre capitolul al 2-lea 
 

În cel de-al doilea capitol, „Realitatea lingvistică a Bisericii sașilor transilvăneni evanghelici, 

până în anul 1990“, se schițează în mod diacronic situația evanghelicilor de limbă germană, 

având în vedere mai ales factorii relevanți din perspectiva istoriei lingvistice, factorii care au 

determinat realitatea lingvistică.  

 Subcapitolul „Limba sașilor transilvăneni“ aduce informații și concluzii despre dialectul 

săsesc și despre diglosia, bilingvismul și multilingvismul sașilor care trăiesc ca un colectiv mic 

într-un mediu heteroglos, dar care au putut să-și păstreze identitatea lingvistică datorită școlilor 

lor și a bisericii lor. Ca cetățeni ai unei țări a cărei limbă oficială este alta decât cea germană, 

sașii transilvăneni au trebuit și trebuie să stăpânească limba de stat. Marile schimbări din istoria 

Europei au avut ca urmare și schimbări în folosirea limbilor în Transilvania. În perioada 

Dualismului austro-ungar, în școlile germane s-a predat limba maghiară ca cea de-a doua limbă. 

Odată cu unirea Transilvaniei cu România, limba română a devenit limba de stat și (din 1919) 

materie obligatorie în școli. Româna este limba administrației, a vieții publice și de regulă și 

limba vorbită la locul de muncă. Limba germană se utilizează în viața culturală a minorității 

germane, în unele școli, în biserica evanghelică, în familie și în cercul prietenilor, însă și în 

aceste nișe se poate constata avansarea limbii române. Preponderența limbii române este atât 
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de accentuată, încât transmiterea de la o generație la alta a graiului săsesc și a limbii germane 

este îngreunată. 

 Rezultatele cercetării asupra „Alegerii limbilor în Biserica sașilor transilvăneni“ sunt 

prezentate în cel de-al doilea subcapitol care constă din trei părți: „Limba bisericească de la 

Johannes Honterus la Georg Paul Binder“, „Traduceri timpurii ale unor texte religioase din 

germană în română“ și „Schimbarea limbii de propovăduire de la săsește la germana standard 

în sec. al 19-lea“. Sprijinit pe documente se poate demonstra că schimbările lingvistice 

referitoare la alegerea limbii pentru liturghie și predică (latina, săseasca, germana) apar, pe de 

o parte, ca schimbări evidente, care depind de schimbări tranșante în viața comunității, și care, 

pe de altă parte, se realizează anevoios, cu perioade lungi de tranziție. Astfel, în secolul al 

17-lea, de exemplu, slujbele religioase ale comunităților evanghelice nu au fost omogene în 

ceea ce privește limba folosită, ci ele au fost marcate de un code-switching între predicile și 

rugăciunile săsești, pe de o parte, și cântări germane și latine, pe de altă parte. De asemenea, 

trecerea, în secolul al 19-lea, de la predica săsească la cea în germană standard nu s-a desfășurat 

în mod unitar și a durat (începând din 1848) mai mult decât o generație, cum reiese din 

protocoalele din anii 1870 până 1888 ale Episcopului Georg Daniel Teutsch despre inspecțiile 

efectuate în toate parohiile evanghelice din Transilvania. 

 Sub titlul „‘Biserica poporului‘, identitatea de grup și interculturalitatea înainte de 

1990“, cel de-al treilea subcapitol al părții diacronice descrie ce înseamnă conștiința de sine ca 

„Biserica poporului”, „evanghelic-săsească”, care a fost identitatea minorității germane din 

Transilvania în secolul al 20-lea, care au fost consecințele căsătoriilor mixte care au devenit din 

ce în ce mai numeroase, și care au fost comunitățile ne-germanofone ale Bisericii Evanghelice 

C. A.  

 Mai ales conceptul „Biserica poporului” (Volkskirche), apărut în scris prima dată în 

1897, este un cifru pentru strânsa legătură dintre Biserica evanghelică și poporul săsesc, mai 

ales în percepția sașilor transilvăneni din perioada Dualismului austro-ungar. Drept fondator al 

„Bisericii poporului” ca instituție integratoare a sașilor este privit Episcopul G. D. Teutsch (la 

cârma bisericii între 1867 și 1893), cu toate că el nu a folosit acea sintagmă în scrierile sale. 

 Pe când în trecut bisericile fortificate (ansambluri arhitectonice tipice din satele săsești) 

au fost un element concret al strategiei de supraviețuire a populației, azi se poate vorbi de rolul 

metaforic și simbolic al cetăților bisericești. Proverbiala „mentalitate a bisericilor-cetate“ a 

sașilor se poate recunoaște într-un anumit comportament și în unele strategii sociale cum ar fi 

tendința de autarhie etnică, re-tradiționalizarea după cel de-al Doilea Război Mondial, 

fidelitatea față de biserică a celor rămași în țară în vremea dictaturii comuniste și după exodul 
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majorității germanilor în anii 1990. Acest caracter s-a format și s-a schimbat de-a lungul unei 

istorii zbuciumate, într-un context multicultural. Secolul al 20-lea este bogat în profunde 

schimbări politice, socio-economice și culturale care se reflectă și în încercarea colectivului de 

a se adapta la ele.  

 Circumstanțele au dus la o integrare firească a minorității germane în societatea 

României, dar numai până la un anumit grad, fără ca ea să renunțe la identitatea culturală 

proprie. Lozinca tacită a sașilor a fost: integrare – da, asimilare – nu. Mai ales încercările 

regimului comunist, care a urmărit o asimilare forțată a minorităților, au stârnit nemulțumirea 

acestora. 3 Din frica unei asimilări de către populația majoritară, căsătoriile mixte erau privite 

cu suspiciune iar dorința de a emigra a luat amploare. 

 În anii 1970, întrebarea de „a pleca sau a rămâne“ a devenit o problemă existențială a 

minorității germane. Dorința crescândă de a emigra a devenit pentru sașii transilvăneni „o 

componentă a identității individuale și colective“.4 În public, tematica emigrării a fost tabu, dar 

în familiile și în comunitățile săsești, problema emigrării spre Germania a devenit tematica 

centrală și un test crucial pentru întregul colectiv. Conducerea Bisericii evanghelice nu a dat 

directive cu privire la emigrare. Decizia de a depune actele pentru plecarea definitivă din țară a 

rămas la latitudinea fiecăruia. Numai propriilor preoți li s-au impus unele reguli restrictive 

pentru a-i opri de la emigrare.  

 

Despre capitolul al 3-lea 
 

Al treilea capitol al tezei de doctorat, anume „Realitatea lingvistică a BECAR după 1990“, este 

dedicat prezentului. Sunt cercetate transformările în Biserică, discursul referitor la alegerea 

limbilor pentru slujbele religioase ale Bisericii evanghelice și pozițiile factorilor decizionali 

(mai ales atitudinile preoților) privind regimul lingvistic în schimbare. Ancheta realizată în 

rândul preoților oferă date sincronice și recente din surse autentice, aceste informații stând la 

baza unor concluzii sigure despre situația lingvistică actuală a BECAR. 

                                                           
3 „Esențial pentru cei din urmă [adică sașii transilvăneni, notă G. R.] a fost dreptul de a fi sas, sau de a putea trăi 
ca un sas, însemnând să nu devină victima unei asimilări forțate.“ Weber, Georg (1990). Vorwort. In M. McArthur, 
Zum Identitätswandel der Siebenbürger Sachsen. Eine kulturanthropologische Studie (p. V.-XV.). Köln, Wien: 
Böhlau. p. VIII. Original: „Grundlegend für letztere [d.h. für die Siebenbürger Sachsen, Anm. d. Verf.] sei das 
Recht, ein Sachse zu sein oder wie ein Sachse leben zu können, was bedeutet, nicht zum Opfer einer 
Zwangsassimilation zu werden.“ 
4 Mönninghoff, Friederike (2018). „Irgendwie fuhr ein Krieg auf“. Die rumänische Revolution 1989 im 
individuellen und kollektiven Erinnern von Siebenbürger Sachsen. Köln, Weimar, Wien: Böhlau. p. 70. 
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 Schimbările demografice și culturale ale comunităților evanghelice după 1990 au efecte 

majore. Transformările sunt cercetate (în 3.1) din mai multe perspective în subcapitolele: „De 

la ‘Biserica poporului‘ a sașilor transilvăneni la o biserică minoritară“ (cu definirea conceptului 

„diaspora“), „Diminuarea comunității și noua ei componență“ (Categorii de membri din 

perspectiva lingvistică și socială), „Căsătorii mixte din punct de vedere lingvistic și confesional 

după 1990“, „Așteptările populației majoritare vizavi de BECAR“ (luându-se în considerare 

studiul efectuat de Institutul Român de Sondare a Opiniei Publice – IRSOP). Atenție este 

acordată și situației noi în școlile cu limba de predare germană care, chiar dacă acestea nu mai 

sunt școli bisericești, sunt de importanță majoră pentru minoritatea germană și limba sa. 

 Având în vedere existența unei puternice diaspore a sașilor ardeleni în Germania, este 

preferabil, pentru a evita echivocitatea, de a nu numi Biserica evanghelică din România o 

biserică de diasporă, ci o biserică minoritară. Situația de diasporă și cea de comunitate 

minoritară au trăsături asemănătoare: comunitățile săsești din Germania (foarte dispersate, dar 

bine interconectate prin asociațiile ale „fiilor satului” (Heimatortsgemeinschaften), Federația 

Sașilor Transilvăneni din Germania și alte asociații) se află într-un mediu nou, pe când în cazul 

BECAR, comunitățile trunchiate prin emigrarea majorității membrilor săi se regăsesc și ele 

într-un mediu profund schimbat. Ambele tipuri de comunități sunt colective cu valori 

tradiționale și caracteristici culturale proprii. Ambele trăiesc experiența dezintegrării și a 

transformării și sunt nevoite să se adapteze la noile condiții de viață. O diferență însă constă în 

faptul că BECAR se află, pe deasupra, într-un mediu aloglot, ceea ce în sine nu este ceva nou, 

dar, dată fiind disproporția numerică, și efectele sunt mai puternice. O astfel de situație 

minoritară dublă – atât confesională cât și etnică – poate fi numită „dublă diasporă”5. 

 Cea mai evidentă schimbare a Bisericii Evanghelice C. A. din România constă în 

diminuarea numerică a enoriașilor acestei comunități religioase și lingvistice. Numărul 

membrilor săi a scăzut treptat și simțitor deja înainte de 1990, dar după aceea într-un ritm 

accelerat: de la aproximativ 100.000 membri în decembrie 1898 la cifra de 11.950 la finele 

anului 2017. Cele mai mari pierderi au fost consemnate în anii 1990 și 1991, când în numai doi 

ani au emigrat tot atâția sași evanghelici din patria lor transilvăneană cât în cei 30 de ani 

premergători. Pe lângă micșorarea numerică, BECAR a trăit și o reconfigurare etnică și socială 

a enoriașilor. Actuala comunitate de credință este mai puțin omogenă decât în timpurile 

„bisericii poporului“. Din perspectiva sociologică și sociolingvistică pot fi descrise mai multe 

                                                           
5 De exemplu în prelegerea teologului Hans Klein, „Diaspora și minoritatea“ („Diaspora und Minderheit“), ținută 
în 24 iunie 2008 la conferința dedicată Diasporei, în Sibiu. Vezi Klein, H. (2011). In eine offene Zukunft, p. 13-19. 
Erlangen: Martin-Luther-Verlag. 
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categorii sau tipuri de enoriași: (1) cei aproximativ 60% „sași tradiționali“ și descendenții lor 

vorbitori de germană (ei își doresc slujbe religioase în limba germană), (2) cei aproximativ 20% 

dintre membri care sunt descendenți vorbitori de limba română (aici sunt incluși și partenerii 

români din căsătoriile mixte care au trecut la biserica evanghelică), care sunt de confesie 

evanghelică dar nu înțeleg slujbele în limba germană și constituie prin urmare principalul 

grup-țintă pentru slujbe bilingve sau în limba română; (3) cei în jur de 8% dintre membri care 

sunt persoane care au aderat la BECAR în urma socializării lor germane în școală, prin orele de 

religie și mai ales prin activitățile pentru copii și tineri oferite de parohii; ei sunt etnici români, 

buni cunoscători ai limbii germane și participă activ la viața comunității; (4) cei aproximativ 

8% membri „flotanți“ ca de exemplu expats, imigranți germanofoni, „sașii de vară“ (sași 

emigrați în Germania, pensionari, care revin anual pentru câteva luni în localitățile de baștină) 

și alții care caută contactul cu comunitatea locală germană și slujbele religioase evanghelice în 

limba maternă; și (5) cel mai mic grup, de circa 4% dintre membri, simpatizanții, mai ales în 

mediul urban (life-style Lutherans), care au puține cunoștințe de germană dar doresc să participe 

la evenimentele culturale germane și se implică în unele activități ale comunității. 

 Subcapitolul 3.2 se dedică situației lingvistice a BECAR, analizându-se limba oficială, 

limba de propovăduire, textele liturgice, tipăriturile bisericești, alegerea limbii pentru pregătirea 

academică a teologilor și pentru educația religioasă în școli și parohii. Un comentariu detaliat 

se preocupă de Cartea de cântări bilingvă din 2007. Traducerea cântecelor religioase este o 

formă specializată de transfer cultural și reprezintă o mărturie a adaptării BECAR la noile 

realități multilingve în sânul ei. 

 Problema limbilor nu este chiar foarte nouă, ci are deja o istorie care este documentată 

pe larg în subcapitolul 3.3. Discursul despre introducerea celei de-a doua limbi în slujbele 

religioase ale BECAR se poate urmări îndeosebi în periodicele bisericești. Analiza discursului 

despre această temă bisericească internă aduce la iveală faptul că discursul nu se preocupă cu o 

tematică dogmatică (care ține de crez, de învățăturile teologice fundamentale), ci cu o problemă 

ecleziologică practică (care ține de domeniul pastoral-misionar), și anume problema alegerii 

limbii (a limbilor) pentru slujbele religioase. Se poate constată că, în discursul despre problema 

limbilor în BECAR, sunt unele nume care apar mai des: Paul Philippi, Christoph Klein, Stefan 

Cosoroabă, Gerhard Wagner, Daniel Zikeli. Aceste personalități, nu numai că s-au ocupat de 

problema limbilor, dar au și recunoscut că această întrebare este vitală pentru comunitate și de 

aceea ea trebuie să fie articulată și dezbătută public. O luare de poziție oficială a conducerii 

bisericii este oferită prima dată în 2013, în declarația de principii a BECAR, în documentul 

„Zukunft Kirche“, aprobat și de Congresul Bisericii Generale. 
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 „Situația lingvistică actuală din perspectiva preoților din parohii“ este prezentată pe larg 

în subcapitolul 3.4 pe baza anchetei sociolingvistice efectuate în ianuarie și februarie 2018 în 

cadrul proiectului de cercetare. Pentru ancheta s-a folosit un chestionar special elaborat pentru 

acest scop și care conține două complexe de întrebări:  

- Care este situația lingvistică în comunitățile BECAR? Unde, în ce măsură, cu ce texte, 

în ce cadru organizatoric (d. e. hotărâri ale consiliului parohial) este astăzi folosită limba 

română în slujbele evanghelice care până acum au fost (și în unele locuri încă mai sunt) 

celebrate exclusiv în limba germană? 

- Care este atitudinea preoților față de bilingvismul în biserică? Care este spectrul 

atitudinilor cognitive, afective și motivaționale ale preoților față de limba română ca a 

doua limbă a BECAR în slujbele religioase (limba predicii și a liturghiei)? Ce urmări 

ale contactului lingvistic în domeniul bisericesc constată și așteaptă clericii?  

Pentru a afla situația lingvistică în BECAR a fost important, ca răspunsurile să vină din toate 

parohiile mari ale bisericii, cele cu peste 250 de membri (deci din comunitățile evanghelice 

C. A. din Sibiu, Brașov, București, Mediaș, Sighișoara, Codlea, Cisnădie, Făgăraș, Reghin) 

precum și dintr-un număr reprezentativ de comunități mai mici din toate cele cinci districte.  

 Chestionarul cuprinde conform sugestiilor lui Rolf Porst6, atât întrebări deschise, pentru 

a provoca răspunsuri personale semnificative, cât și întrebări cu răspunsuri pre-formulate, la 

alegere, și scale valorice, pentru a obține rezultate cuantificabile. Deoarece participarea la 

anchetă a fost foarte bună iar răspunsurile au fost focusate pe tematică, consistente și pertinente, 

această anchetă poate fi calificată drept reprezentativă și semnificativă.  

 Din totalul răspunsurilor și al rezultatelor pot fi trase mai multe concluzii, din care cele 

mai importante sunt redate mai jos:  

- Majoritatea slujbelor religioase ale BECAR sunt oficiate în limba germană. Mulți dintre 

preoți țin slujbe numai în limba germană. În slujbele bilingve predomină limba germană, 

iar limba română este folosită în plus pentru citirile din Biblie, la predică și pentru 

binecuvântarea la sfârșitul slujbei, parțial și la anunțuri. Slujbe religioase ținute integral 

în limba română sunt oficiate în mod regulat (de obicei o dată pe lună) în unele localități. 

- Preoții ai BECAR au o conștiință lingvistică foarte dezvoltată, atât în ceea ce privește 

limba germană cât și în ceea ce privește bilingvismul. Răspunsurile date sunt autentice, 

diferențiate și adecvate întrebărilor puse.  

                                                           
6 Porst, Rolf (2014). Fragebogen. Ein Arbeitsbuch (Chestionarul. Un manual), Wiesbaden: Springer VS. 
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- Textele liturgice (liturghierele) traduse din limba germană în limba română, care le stau 

la dispoziție preoților, necesită o revizuire; legat de întrebarea care ar fi versiunea 

românească a Bibliei cea mai adecvată pentru uzul în BECAR, încă nu există o soluție 

general acceptată.  

- Aparent, prozelitismul nu este o problemă acută. Faptul că au loc unele convertiri spre 

BECAR (confirmanzi vorbitor de germană sau română și care provin din alte biserici, 

soți din căsătorii mixte, simpatizanți etc.) nu duce la dispute între culte. 

- Aproape o treime a respondenților s-a exprimat în favoarea limbii române ca a doua 

limbă a BECAR și se și implică activ pentru promovarea ei; ceva mai mult de o treime 

dintre preoți este în favoarea limbii române ca o a doua limbă, dar nu promovează activ 

bilingvismul; iar o treime dintre respondenți nu se pronunță nici pro, nici contra, ci 

acționează pragmatic, depinzând de împrejurările concrete. 

- Pentru majoritatea preoților care au răspuns la sondaj, limba română este o a doua limbă, 

o limbă auxiliară sau – în unele cazuri – o limbă străină; iar pentru o șeptime dintre 

preoții BECAR, limba română este limba maternă. 

- Preoții revizuiesc atitudinea lor față de rolul limbii române în BECAR. Ei sunt în general 

optimiști cu privire la existența Bisericii și în viitor, chiar dacă ea se va micșora în 

continuare. Bilingvismul devine din ce în ce mai mult o normalitate. Clericii nu doresc 

să renunțe la slujbele în limba germană.  

- După criteriul atitudinilor și acțiunilor preoților legate de problema limbilor și după felul 

lor de a privi viitorul (ținând cont de răspunsurile date), în rândul preoților pot fi 

observate trei tipuri de caractere (tipuri de lideri): strategii raționali, promotorii 

charismatici și conservatorii pragmatici. Fiecare personalitate reunește în sine toate trei 

aspecte, dar cu accentuări diferite.  

 

Despre capitolul al 4-lea 
 

Al patrulea capitol, „Despre relația dintre limbă și confesiune în bisericile minoritare și de 

diasporă“, poziționează întrebarea religio-lingvistică în contextul mai cuprinzător al cercetării 

diasporei și analizează rolul limbii germane în alte biserici evanghelice, respectiv luterane, cât 

și aspecte ale transformărilor comunităților religioase sub condițiile migrației. 

 Pe lângă Biserica Evanghelică C. A., în România există și alte biserici protestante 

minoritare. Din anumite puncte de vedere, acestea pot fi comparate cu BECAR. În subcapitolul 
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„Contextul multietnic și pluriconfesional al luteranismului din România“ (4.1) sunt tratate 

comunitățile evanghelice neprotestante de limbă germană, Biserica Evangelică Luterană din 

România (de limbă maghiară), Biserica Reformată din România (de limbă maghiară) și 

comunitățile evanghelice românești. De asemenea este descris pe scurt multilingvismul 

Bisericii Romano-Catolice din Transilvania care oferă un model practicabil pentru gestionarea 

diversității lingvistice în viața liturgică a unei Biserici. Unele observații din acest capitol se 

referă și la rolul limbilor în ecumenism, în cooperarea dintre diferitele biserici și comunități 

creștine. Diversitatea lingvistică îngreunează ecumenismul, dar oferă și unele șanse. 

 Pentru cercetătorii lingvisticii de contact, situația minorităților confesionale și 

lingvistice este un domeniu foarte vast, deoarece acest fenomen apare în toate părțile lumii și, 

din cauza proceselor migratoare, se și amplifică în continuare. Subcapitolul „Modele și aspecte 

ale diasporei de limbă germană și confesiune luterană; trecerea în revistă a luteranismului 

germanofon“ (4.2) tratează poziția limbii germane în luteranismul mondial. Se pot face 

comparații între situația BECAR și situațiile bisericilor luterane de limbă germană în Brazilia, 

Italia sau Rusia (etc.), descoperindu-se atât asemănări cât și deosebiri. O poziție distinctă ocupă 

cele peste o sută de „comunități externe” ale Bisericii Evanghelice din Germania (EKD), in care 

germanii evanghelici care trăiesc în străinătate caută și pot găsi un „adăpost” religios și cultural. 

 Din cuprinzătorul complex tematic „Transformarea comunităților religioase prin 

migrație: aculturalizare, transculturalizare, diversificare lingvistică“ sunt alese unele aspecte 

pentru a fi tratate în subcapitolul 4.3. Pe când în trecut migranții au fost priviți ca oameni 

dezrădăcinați, fără patrie, acum se poate observa că migranții duc mai degrabă o viață 

transculturală, fiind acasă în ambele culturi (în cea din regiunea de provenință și în cea a țării 

gazdă, respectiv în noua lor patrie). Pentru sașii emigrați din Transilvania și imigrați în 

Germania se poate spune acest lucru. Ei sunt acasă în ambele culturi și relațiile dintre cei plecați 

în străinătate și cei rămași în țară sunt intense atât pe plan personal cât și instituțional. Astfel, 

pe lângă aculturalizare, transculturalizarea devine tendința predominantă în viața comunităților 

de migranți. Prin procesele de aculturalizare, oamenii se integrează cât mai armonic în 

societatea țării primitoare, iar prin transculturalizare rămân prezente legăturile cu colectivul de 

baștină. În lumea globalizată o astfel de situație de „și – și“ este posibilă: indiferent de reședință 

(în vechea sau noua patrie), colectivul se regăsește într-un ethnoscape, un „peisaj“ în care 

elementul unificator este identitatea comună: etnică, culturală, lingvistică și cea 

religioasă/confesională. Azi, aceste comunități profită și de spațiul virtual (site-uri web, 

forumuri de dezbateri, social media) pentru a-și întări coeziunea de grup. 
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 Alegerea limbii pentru slujbele religioase joacă un rol însemnat în rândul comunităților 

de migranți. Astfel, observații din diaspora germanofonă din Australia ilustrează cum 

identitatea motivează alegerea limbii liturgice. Etnolingvistul David Berchem consideră că aici 

participanții la slujba religioasă caută o comunitate care nu se bazează numai pe confesiune. 

„Limba, cultura și identitatea constituie în acest context o semnificativă triadă 

complementară.“7 Și alte exemple din comunități ale migranților, din comunități de diasporă 

lasă de înțeles: oamenii se duc la biserică și de dragul limbii lor materne și de suflet. Limba nu 

este un adaos facultativ, ci ea este percepută ca un element esențial sau chiar inalienabil al 

identității.  

 

Concluzii 
 

Scopul tezei de doctorat a fost documentarea și cercetarea din perspectivă sociolingvistică a 

alegerii limbii/a limbilor pentru slujbele religioase ale Bisericii Evanghelice C. A. din România. 

În partea retrospectivă este schițată evoluția comunității sașilor transilvăneni evanghelici, o 

comunitate bazată pe comunicare, iar în partea dedicată prezentului se diagnostichează, bazat 

pe date empirice, situația lingvistică actuală. În completarea analizei acestor „rădăcini și căi“ 

(roots and routes8) ale comunității lingvistice cercetate, s-a arătat contextul multietnic și 

multiconfesional al BECAR și au fost făcute scurte prezentări ale altor biserici luterane 

germanofone, aflate în situații asemănătoare de minoritate confesională și lingvistică sau de 

„dublă diasporă”.  

 Din toate cele prezentate și analizate se pot trage anumit concluzii, ținându-se însă 

mereu cont de faptul că situația lingvistică este ambivalentă și fluidă, în permanentă schimbare. 

Evoluția pe care o parcurge situația lingvistică a BECAR este dependentă de mulți factori și pot 

apărea contradicții și situații paradoxale. 

 Legătura dintre credința comunității și limba comunității este încă puternică. Se 

întrevede actualmente o trecere de la o cultură monolingvă la una bilingvă, o tranziție lentă și 

puțin comentată în spațiul public. Discursul public – mai virulent în anii 1991-1992 – a fost 

                                                           
7 Berchem, David Johannes (2011). Wanderer zwischen den Kulturen. Ethnizität deutscher Migranten in 
Australien zwischen Hybridität, Transkulturation und Identitätskohäsion. Bielefeld: Transcript. p. 581. Original: 
„Sprache, Kultur und Identität bilden (…) in diesem Kontext eine signifikante Komplementärtrias.“ 
8 Un joc de cuvinte folosit de Judith Gruber. Vezi: Gruber, Judith (2013). Theologie nach dem Cultural Turn. 
Interkulturalität als theologische Ressource. Stuttgart: Kohlhammer. p. 10. 
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receptat cel mai bine în cercurile bisericești și a oscilat între cele două poluri „conservare“ și 

„deschidere“, până ce s-a ajuns treptat la un compromis pragmatic. 

 În Biserica Evanghelică C. A. din România, în ceea ce privește limba liturgică și de 

propovăduire, nu are loc un language shift (o schimbare de limbă) și în nici un caz o trecere 

bruscă de la germană la română, ci se poate constata un language drift, o transformare lentă, 

treptată, de la monolingvismul german la bilingvismul german-român. Acest proces nu are loc 

din cauza unei constrângeri sau în mod dirijat (cum a fost de exemplu în Brazilia prin interdicția 

oficială a folosirii limbii germane în școală și biserică, în 1938), ci cauzele principale ale 

transformării sunt următoarele: schimbarea componenței comunității bisericești prin pierdeerea 

sau lipsa cunoștințelor de germană în rândul generațiilor tinere ale membrilor tradiționali și prin 

aderarea de membri neștiutori de germană. Aceste două fenomene, la rândul lor, își au cauzele 

în căsătoriile mixte, unde un partener și (adesea) copiii nu stăpânesc limba germană. Situația 

lingvistică a copiilor din familii mixte este îngreunată prin lipsa școlilor germane (cu excepțiile 

din unele orașe) și prin lipsa unui mediu înconjurător vorbitor de germană. Faptul ca azi 

majoritatea cununiilor oficiate în BECAR sunt căsătorii mixte, multilingve, este o urmare a 

unor evoluții sociale îndelungate și mai ales o urmare a emigrării sașilor evanghelici. 

Acceptarea și integrarea căsătoriilor mixte au efecte directe asupra comunității bisericești și 

uzul limbilor. Dizolvarea școlilor germane în mediul rural este și ea o urmare a exodului. 

Finalmente, trecerea de la slujbele religioase evanghelice germane la cele bilingve este o 

consecință a diminuării severe a comunităților bisericești prin exodul sașilor. Ca o instituție 

confesională, BECAR este foarte mică, dar insula lingvistică germană este și mai mică. 

Existența comunității evanghelice este posibilă și în continuare, dar viitorul va arăta total diferit 

față de ce au cunoscut generațiile de până acum. 

 Legătura strânsă dintre etnie și limbă maternă își pierde încet firescul, ceea ce se 

manifestează prin existența persoanelor care se consideră de etnie germană, dar nu vorbesc 

germana ca limba maternă. Pentru ele, germana este limba de identificare dar nu și limba de 

comunicare. Invers, sunt și persoane9 pentru care germana este o limbă de comunicare fără ca 

persoanele respective să se identifice din punct de vedere etnic cu minoritatea germană. 

 Transformările sociolingvistice în biserica evanghelică sunt receptate, trăite și 

interpretate în moduri diverse de diferitele persoane, familii, grupuri și deci există o multitudine 

de păreri și atitudini. 

                                                           
9 De exemplu cadrele didactice din școlile cu limba de predare germană; cercetătorii de la Institutul de Cercetări 
Socio-Umane Sibiu și Centrul de Cercetare Ecumenică Sibiu, muzeografi, etnologi etc. 
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 În momentul de față, în comunitățile bisericești evanghelice se poate constata 

următoarea atitudine: nu se urmărește o integrare sistematică, programatică a românilor, ci se 

practică o incluziune amabilă, conformă cu dragostea creștină a aproapelui. Integrare ar însemna 

o integrare formală sau activă în comunitate. Există și cazuri de persoane vorbitoare de germană 

și săsească, care, formal, sunt membri ai parohiei, dar nu sunt „integrate“, adică nu participă 

activ la viața bisericească. Comunitatea care se adună la slujbă religioasă, însă, poate fi formată 

din persoane foarte diferite care să se simtă cu toții bineveniți (= incluziune), chiar dacă unii, 

formal, (încă) nu sunt membri ai congregației. Aspectul decisiv al problemei limbilor în 

Biserica Evanghelică C. A. din România este: cum pot toți acei oameni, care doresc să aparțină 

acestei biserici, să se simtă în ea acasă? Biserica căuta să fie (să rămână, să devină) casa 

oamenilor.10 

 Pentru a se putea folosi limba română în slujbele evanghelice, le revine teologilor 

sarcina de a găsi limbajul religios adecvat confesiunii luterane. Sarcina lingviștilor este de a 

studia urmările practice ale alegerilor făcute de teologi și de conducerea bisericii. Prezenta 

cercetare sociolingvistică a problemei limbilor în BECAR poate fi utilă instituției ca o bază 

necesară elaborării unor noi concepte pastoral-misionare. 

 Din concluzii fac parte și așteptările preoților, care anticipează că BECAR va deveni 

„mai mică, mai urbană, mai românească“. Satul „evanghelic-săsesc“ a apus deja și trăiește mai 

departe doar în „punctele de păstorire“ – ca o luminiță pe cale să se stingă. Și comunitățile 

evanghelice orășenești, pe vremuri bine închegate, sunt în descreștere. 

 Limba și confesiunea au o influență formatoare asupra oamenilor. În ce mod se face 

resimțită această influență și care este relevanța ei s-a încercat să se arate prin această lucrare, 

tratând aspecte existențiale ca identitatea și schimbarea.  

 În fond, în problematica alegerii limbilor în slujbele evanghelice din Transilvania, totul 

este în mișcare. Alegerea limbilor se manifestă în fiecare parohie altfel. Fiecare individ percepe 

și interpretează schimbările altfel. În situația de „dublă diasporă“ – minoritate săsească și 

minoritate evanghelică – se pot observa atât tendințe conservatoare, de păstrare a 

monolingvismului, cât și tendințe de adaptare la noua configurație a comunităților cu o orientare 

spre bilingvism. Această orientare înseamnă o schimbare de paradigmă, o profundă 

transformare a comunității.  

  

                                                           
10 În germană: Heimat.  
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  ABSTRACT 
 

 

Despre problema limbilor în Biserica Evanghelică C. A. din România 

Perspectivă sociolingvistică asupra transformărilor unei comunități bazate pe comunicare,  

în condițiile de minoritate lingvistică și confesională 

 

Prezenta lucrare îmbină sociolingvistica cu sociologia ecleziastică. Întrebarea de cercetare este cea a 

alegerii limbilor în Biserica Evanghelică C. A. din România (BECAR), o biserică luterană. Este 

cercetată evoluția situației lingvistice a comunității luteranilor sași, ca fiind o comunitate de limbă 

germană care a trăit tranziția de la o „biserică a poporului” la o biserică minoritară. Metodele aplicate 

sunt observația, analiza discursului public, ancheta pe bază de chestionar. Ancheta derulată în ianuarie 

2018 analizează situația lingvistică actuală a BECAR din punctul de vedere al preoților și preoteselor 

cât și atitudinile lor care au efect asupra problematicii limbilor în viitor. Din perspectiva sociolingvistică 

sunt privite de asemenea schimbările din viața Bisericii Evanghelice C. A. din Transilvania (respectiv 

din România), relevante pentru istoria lingvistică, coeziunea confesională și lingvistică (instanța 

integrativă fiind Biserica „evanghelică-săsească”), conștiința de minoritate etnică autohtonă, 

însemnătatea învățământului regional cu limba de predare germană, comunitatea transformată care 

include căsătorii mixte din punct de vedere confesional și lingvistic și care este marcată de fenomene 

generale de hibridizare culturală. Privirea se îndreaptă și asupra raportului dintre limbă și confesiune în 

alte biserici minoritare din România cât și în comunități luterane germanofone din toată lumea, și se 

discută transculturalitatea comunităților confesionale ale emigranților din diasporă. 

 Printre altele, prezenta lucrare enunță ca teze principale, că sociolingvistica este o disciplină de 

bază a științelor culturale; că în slujbele religioase ale BECAR, prin incluziunea continuă a neștiutorilor 

de germană, are loc o schimbare în direcția multilingvismului; că traducerile textelor religioase 

(liturghie, cântări) din germană în română trebuie să fie atât reușite după criterii literare cât și adecvate 

din punct de vedere teologic-confesional, luteran; că aspectul confesional are efect de păstrare a limbii 

unei minorități și că, la rândul ei, limba poate avea efect de sprijin pentru păstrarea confesiunii; că preoții 

contribuie la dezvoltarea comunității nu numai păstrând tradițiile și bunurile, dar și planificând, 

conducând și organizând viața bisericească. 

 Cercetarea sociolingvistică relevă: Biserica Evanghelică C. A. din România devine „mai mică, 

mai urbană, mai românească”. Legătura dintre credința comunității și limba comunității este încă 

puternică. În concluzie poate fi afirmat: În slujbele religioase ale Bisericii Evanghelice C. A. din 

România, prin trecerea pragmatică și progresivă de la o cultură lingvistică monolingvă la una bilingvă, 

se concretizează o ireversibilă schimbare de paradigmă. 
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